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Hfongb Hsent Yax Gof 

雅各书 

 
Nais Vut 问候 

1 Yax Gof, dail ait Wangx Waix haib ab Ghab 
Yeeb Sub Jib Duf bangf dail khad id, nais juf 1 作神和主耶稣基督

仆人的雅各，请散住 
ob jil zaid zul zangl niangb diot dol naix gid gux gid 
diongb id vut. 

十二个支派之人的安。 

 

Hvib Hsent Haib Hliod Vas 信心和智慧 
2Wil bangf dol jid dax nongd, mangx gos hxit 

gos hved not dias wat hul, sail nongt nos hot dios 
gid ghangb hvib hlieb; 3yenb weid bub mangx jox 
hvib hsent jas hxit yangx, ghax liangs gid yud. 4Nend 
hul mais gid yud seix ait jangx, ait mangx dot vut jus 
guf, ax qab ib nenk. 5Hangd mangx maix naix qab 
hliod vas, nenx nongt dlak Wangx Waix dad not diel 
not jens baib dol naix not haib ax tat naix id, ab 
Ghab ghax nongt baib nenx. 6Jef ed liak hvib hsent 
mongl dlak, ib nenk ax not hvib, yenb weid dail not 
hvib ghax liek ghab yel eb diub haix, gos jent cob 
lind mongl lind lol. 7Diel naix nongd ax gid nos hot 
gangl ab Ghab khangd id dot gheix xid. 8Dail ob hvib 
ob gid id, hangb jox gid gheix xid seix ax dins hvib 
mongl hangb. 

2 我的弟兄们，你们落
在百般试炼中，都要以为
大喜乐；3 因为知道你们
的信心经过试验，就生忍
耐。4 但忍耐也当成功，使
你们成全完备，豪无缺
欠。5 你们中间若有缺少
智慧的，应当求那厚赐与
众人、也不斥责人的神，
主就必赐给他。6 只要凭
着信心求，一点不疑惑；
因为那疑惑的人，就像海
中的波浪，被风吹动翻
腾。7 这样的人不要想从
主那里得什么。8 心怀二
意的人，在他一切所行的
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路上都没有定见。 
 

Dail Hxat Jangb Dail Dlas 贫穷和富有 
9Dol jid dax ait yut ait gal dot jit hvib dax, ghax 

nongt ghangb hvib; 10dail dlas gos ait yut mongl, 
seix nongt liek nend, yenb weid nenx nongt liek ged 
bangx ghab nangx jus yangs; 11laib hnaib dax, ghax 
muf jent kib ot dax, ghab nangx ghax ngas liak 
mongl, ged bangx seix vis mongl, laib mangl lal ghax 
hxenk mongl yangx; dail dlas ait hfud gid hul, seix 
nongt ait nend hxenk mongl.  

9 卑微的弟兄升高，就
该喜乐；10 富足的降卑，
也该如此，因为他必要过
去，如同草上的花一样；
11 太阳出来，热风刮起，
草就枯干，花也凋谢，美
容就消没了；那富足的
人，在他所行的事上也要
这样衰残。 

 

Gid Hved Gid Hxit 考验和试探 
12Dol naix gos hxit ghax yud jel id jas vut yel, 

yenb weid gos hxit yangk ghangb, nenx nongt dot 
jox nangs bangf laib mos tob fangx, laib nend dios 
ab Ghab daf yend baib dol naix hlib nenx id. 13Hxot 
gos hxit id, ax gid hmat: “Wil gos Wangx Waix hxit”; 
yenb weid Wangx Waix ax gos gid yangf hxit, nenx 
seix ax hxit naix. 14Nend hul, laix laix naix gos hxit, 
nongf dios gos nenx bangf jox hvib hvongt tiet dliof 
dlab hlud het. 15Niangb dangl jox hvib hvongt liangs 
niak yangx, ghax nongt yis laib zeid lol yel; dangl laib 
zeid hlieb dax, ghax yis gid das lol. 16Dol jid dax dot 
wil hlib nongd, ax gid ngit hsad. 17Dol ngenb dieex 
lal vut sul dol jangx sangx dongx jis id sail dios gangl 
gid waix lol, gangl dol fangx bangf Bak khangd id 
ngal lol; nenx ax maix gaix waif, ax maix dol ghab 
dliux hvent yel yangt. 18Nenx des nenx jox hvib 
gangl jax lil dios yis bib lol, ait bib niangb dol hsangb 
diel wangs jens nenx xit id gid niangs liek dol zend 
qend hxangd id.  

12 忍受试探的人是有
福的，因为他经过试验以
后，必得生命的冠冕，这
是主应许给那些爱他之
人的。13 人被试探，不可
说：“我是被神试探”；因为
神不能被恶试探，他也不
试探人。14 但各人被试探，
乃是被自己的私欲牵引、
诱惑的。15 私欲既怀了胎，
就生出罪来，罪既长成，
就生出死来。16 我亲爱的
弟兄们，不要看错了。17 各
样美善的恩赐和各样全
备的赏赐都是从上头来
的，从众光之父那里降下
来的；在他并没有改变，
也没有转动的影儿。18 他
按自己的旨意，用真道生
了我们，叫我们在他所造
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的万物中好像初熟的果
子。 

 

Zongb Naix Jax Lil Haib Des Jax Lil 听道和行道 
19Dol jid dax dot wil hlib nongd, laib nend 

mangx seix bub yangx. Nend hul, mangx laix laix 
nongt gangt git zongb naix, gid gid hmat, gid gid qit; 
20yenb weid dol naix qit ait ax jangx Wangx Waix 
bangf gid deix. 21Ait nend mangx nongt hluk bax linf 
dol wat niat sul dol wix yangf niox, nongt dos hvib 
genf yenf dax seik dol jax lil jenl diot mangx jox hvib 
id, ghax dios dol jax lil dliuk mangx bangf dail dliux 
id. 

19 我亲爱的弟兄们，
这是你们所知道的。但你
们各人要快快地听，慢慢
地说，慢慢地动怒；20 因
为人的怒气并不成就神
的义。21 所以你们要脱去
一切的污秽和盈余的邪
恶，存温柔的心领受那所
栽种的道，就是能救你们
灵魂的道。 

22Mangx nongt des jax lil ait hfud gid, ax gid jef 
zongb naix jax lil het, nongf diangd dlab nongf. 
23Zongb naix jax lil ax des jax lil ait hfud gid, ghax 
liek dail naix hvat laib mais hnaib ngit nenx mangl 
id, 24hvat bongf laib mangl, jus mongl yangk 
ghangb, ghax hniongb ghangb laib mangl dios ait 
deis mongl yangx. 25Jef maix dail naix ngit sef sef 
dol lil hlangb bas diel bas jens haib ait naix dot zid 
yuf, seix dail xangf xangf ait liek nongd, dail naix 
nongd ax dios hnangd yangx ghax hniongb ghangb, 
nongf dios jus deix ait jangx dax, nenx ghax nongt 
ait dol gheb gid id dot vut. 

22 只是你们要行道，
不要单单听道，自己欺哄
自己。23 因为听道而不行
道的，就像人对着镜子看
自己本来的面目，24 看见，
走后，随即忘了他的相貌
如何。25 惟有详细察看那
全备、使人自由之律法
的，并且时常如此，这人
既不是听了就忘，乃是实
在行出来，就在他所行的
事上必然得福。 

26Hangd maix naix nos hot nenx dios heib hvib 
des Wangx Waix, niox qab vuf ax vut nenx bangf jox 
nif, diangd dangl dlab nenx bangf jox hvib, dail naix 
nongd heib hvib des Wangx Waix ghax hsab lial het. 
27Niangb Bak Wangx Waix ghab mais, dol jus deix 
heib hvib des Wangx Waix id, ghax dios ngit gos dol 
mais nas daib nas jas xad xangf id, seix dail bod gos 
nenx jox jid ax duf dol wat niat diub dab.  

26 若有人自以为虔
诚，却不勒住他的舌头，
反欺哄自己的心，这人的
虔诚是虚的。27 在神我们
的父面前，那清洁没有玷
污的虔诚，就是看顾在患
难中的孤儿寡妇，并且保
守自己不沾染世俗。 
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Ax Baib Wix Hvib Deid Naix 禁戒偏待人 

2 Wil bangf dol jid dax nongd, mangx hsent bib 
bangf ab Ghab Yeeb Sub Jib Duf maix nangx  2 我的弟兄们，你们信

奉我们荣耀的主耶 
tob gil xil id, ghax ax baib dad laib det waix dax deid 
naix. 2Hangd hot maix ib dail naix diot ghab dad bil 
jenb, nangl dol ud lal ud vut dlenl mangx bangf laib 
dangx xit ghuk; dail maix ib dail naix hxat nangl dol 
ud wat seix dlenl dax; 3mangx ghax hxid dail nangl 
ud vut id xenf ghat ghax hmat: “Dlak mongx niangb 
dab bet khangd qut vut nongd”; dail des dail hxat 
hmat: “Mongx hxud niangb bet aib.” Ghaid hmat 
“niangb dab diot wil bangf diangb dangk jis lob gid 
dab.” 4Laib nend ait deis ax dios mangx wix hvib 
deid naix, dad jox hvib yangf dax ngit naix nend?  

稣基督，便不可按着外貌
待人。2 若有一个人带着
金戒指，穿着华美衣服，
进你们的会堂去；又有一
个穷人穿着肮脏衣服也
进去；3 你们就重看那穿
华美衣服的人，说：“请坐
在这好位上”；又对那穷人
说：“你站在那里。”或“坐
在我脚凳下边。”4 这岂不
是你们偏心待人，用恶意
断定人吗？ 

5Dol jid dax dot wil hlib nongd, Wangx Waix ait 
deis ax dios hvuk fangb dab dol naix hxat, ait nenx 
dol niangb hvib hsent dlas dax, dail ait nenx dol 
hxut gos laib guaif nenx daf yend baib dol naix hlib 
nenx id nend? 6Mangx diangd dangl dad dol naix 
hxat dangt niad. Ax dios dol dlas yaf mangx haib tiet 
mangx mongl laib zaid ait diangs id nend? 7Ax dios 
nenx dol taf xif mangx ak laib bit xenf ghat id nend 

(“ak” ghaid hxad hot “gos gol”)? 

5 我亲爱的弟兄们，请
听，神岂不是拣选了世上
的贫穷人，叫他们在信上
富足，并承受他所应许给
那些爱他之人的国吗？
6 你们反倒羞辱贫穷人。
那富足人岂不是欺压你
们，拉你们到公堂去吗？
7 他们不是亵渎你们所敬
奉的尊名吗（“所敬奉”或作“被

称”）？ 
8Dud Waix hxad ait nongd: “Hlib naix liek hlib 

nongf ghaid jid.” Hangd mangx ved vut dol lil hlangb 
hsat hvib nongd, ghax ait dios yangx; 9niox qab 
hangd hot mangx dad laib det waix dax deid naix, 
ghax faid zeid yangx, nongt gos lil hlangb dind ait 
faid zeid. 10Yenb weid dail gid gid des lil hlangb id, 
hangd nenx dliangd bil diot ib bet yangx, nenx ghax 

8 经上记着说：“要爱
人如己。”你们若全守这至
尊的律法，才是好的；9 但
你们若按外貌待人，便是
犯罪，被律法定为犯法
的。10 因为凡遵守全律法
的，只在一条上跌倒，他
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det det seix ait hsad yel. 11Dail hmat ax baib hsad 
wid hsad yus id, seix hmat ax baib dat naix; mongx 
ax hsad wid hsad yus seix hul, niox qab dat naix 
yangx, mongx nangl nangl dios dail ait hsad lil 
hlangb. 

就是犯了众条。11 原来那
说不可奸淫的，也说不可
杀人；你就是不奸淫，却
杀人，仍是成了犯律法
的。 

12Niangb dangl mangx nongt gos dol lil hlangb 
ait naix zid yuf id hxend diangs, ghax nongt des dol 
lil hlangb nend hmat hveb ait hfud gid jef dios. 
13Yenb weid dol ax kub pud naix id, seix nongt gos 
hxend diangs ax kub pud; kub pud bend vof hxangt 
hxend diangs mongl.  

12 你们既然要按使人
自由的律法受审判，就该
照这律法说话行事。13 因
为那不怜悯人的，也要受
无怜悯的审判；怜悯原是
向审判夸胜。 

 

Hvib Hsent Haib Gid Ait  信心与行为 
14Wil bangf dol jid dax nongd, hangd maix naix 

hmat nenx maix hvib hsent, niox qab ax maix gid 
ait, maix laib gheix xid vut nend? Jox hvib hsent 
nend dliuk gos nenx nend? 15Hangd dail jid dax 
ghaid dail jid ad ax maix ud nangl ax maix gad dat 
hmangt, 16mangx maix naix des nenx dol hmat: 
“Hfent hvib hfent hnid mongl yad! Bob deid mangx 
nangl hxed nongx xut”; niox qab ax baib nenx dol 
jox jid ed dol id, laib nend maix gheix xid vut nend? 
17Ait nend, hangd ax maix gid ait, jox hvib hsent 
ghax dios das het. 

14 我的弟兄们，若有
人说自己有信心，却没有
行为，有什么益处呢？这
信心能救他吗？15 若是弟
兄或是姐妹，赤身露体，
又缺了日用的饮食，16 你
们中间有人对他们说：“平
平安安地去吧！愿你们穿
得暖，吃得饱”；却不给他
们身体所需用的，这有什
么益处呢？17 这样，信心
若没有行为就是死的。 

18Dail maix naix hmat: “Mongx maix hvib 
hsent, wil maix gid ait”; mongx dad mongx bangf 
jox hvib hsent ax maix gid ait id tut diot wil ngit, wil 
ghax liak wil ait dol id, dad wil bangf jox hvib hsent 
tut diot mongx ngit. 19Mongx hsent jef maix jus dail 
Wangx Waix, mongx hsent laib nend ax hsad; dol 
dliangb seix hsent, niox qab nenx dol hxib kib tob 
tob. 20Mongx dail naix niad nongd! Mongx sangx 
bub jox hvib hsent ax maix gid ait id dios jox hvib 

18 必有人说：“你有信
心，我有行为”；你将你没
有行为的信心指给我看，
我便借着我的行为，将我
的信心指给你看。19 你信
神只有一位，你信的不
错；鬼魔也信，却是战惊。
20 虚浮的人哪！你愿意知
道没有行为的信心是死
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hsent das nend? 21Bib bangf dail ghet waix Yad Baif 
Lab Haix dad nenx bangf dail daib dial Yix Sab jongb 
diot laib dangx jongb gid waix, ax dios yenb weid 
gid ait ghax dot jangx dail naix deix nend? 22Ait 
nend ghax bub yangx, jox hvib hsent dios sul nenx 
bangf gid ait xit xongx hangb, hvib hsent nongt des 
gid ait jef dot jangx vut jus guf. 23Laib nend ghax 
deix Dud Waix hmat id: “Yad Baif Lab Haix hsent 
Wangx Waix, laib nend ghax hsent dios nenx bangf 
gid deix.” Nenx dail dot gol ait Wangx Waix bangf 
dail ghab bul. 24Ait nend hxid dax, dail naix dot 
jangx dail naix deix ghax dios yenb weid gid ait, ax 
dios jef yenb weid gid hsent het. 25Dail jib mais mail 
jid Lab Hof seik dol hxab, dail yangl nenx dol gangl 
jox gid hsab dlif gux mongl, seix ax dios jus yangs 
yenb weid gid ait ghax dot jangx dail naix deix 
nend? 26Jox jid ax maix dail dliux ghax dios das, jox 
hvib hsent ax maix gid ait seix dios das. 

的吗？21 我们的祖宗亚伯
拉罕把他儿子以撒献在
坛上，岂不是因行为称义
吗？22 可见信心是与他的
行为并行，而且信心因着
行为才得成全。23 这就应
验经上所说：“亚伯拉罕信
神，这就算为他的义。”他
又得称为神的朋友。24 这
样看来，人称义是因着行
为，不是单因着信。25 妓
女喇合接待使者，又放他
们从别的路上出去，不也
是一样因行为称义吗？
26 身体没有灵魂是死的，
信心没有行为也是死的。 

 

Ghend Gos Jox Nif 制伏舌头 

3 Wil bangf dol jid dax, ax gid ed not naix ait 
dail xangs, yenb weid mangx seix bub bib 3 我的弟兄们，不要多

人作师傅，因为晓得 
nongt gos hxend diangs hniongd not mongl. 2Bib 
bend hsad not gid wat yangx; hangd maix naix ax 
hsad hveb hsad hseid nend, nenx ghax dios dail naix 
vut jus guf, vuf gos nenx bangf ib jox jid yangx. 
3Hangd bib dad jox ghongd hsud las diot laib lot mal 
ait nenx des gid, ghax tiet niangs nenx bangf ib jox 
jid. 4Mangx hxid, jox niangx hlieb hlieb hul, gos jent 
hlieb ak dax mongl, jef ed diangb job yut yut, dail 
gangf job id ait nenx mongl gid deis nenx ghax 
mongl gid id. 5Ait nend, jox nif niangb jox jid seix 
yut yut het, niox qab hmat jangx dol hveb hlieb dax. 

我们要受更重的判断。
2 原来我们在许多事上都
有过失；若有人在话语上
没有过失，他就是完全
人，也能勒住自己的全
身。3 我们若把嚼环放在
马嘴里，叫它顺服，就能
调动它的全身。4 看哪，船
隻虽然甚大，又被大风催
逼，只用小小的舵，就随
着掌舵的意思转动。5 这
样，舌头在百体里也是最
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小的，却能说大话。 
Mangx hxid, laib bangx dul yut yut pid jens laib 

ghab vud det hsat hlieb dax. 6Jox nif dios dol dul, 
niangb jox jid bangf dol ghab jil gid diongb jox nif 
dios laib fangb dab wix yangf, ait wat ib jox jid jul, 
seix pid laib liol nangs jens dul dax, dios jens dul 
gangl laib lox dliangb dax. 7Dol ngix、dol nes、dol 
gangb、dol ves niangb diub eb, bend diel diel ghend 
gos, seix gos naix ghend gos yangx; 8jef maix jox nif 
ax bil maix naix ghok dluf. Nenx dios dol hut kuk 
yangf ax xongb ib hxot, jis baid dol jab hat naix das. 
9Bib dad jox nif xangx hent ab Ghab ab Bak, seix dad 
jox nif ghab dliangb dol naix des Wangx Waix bangf 
laib yangs xit dax id. 10Xangx hent sul ghab dliangb 
sail gangl jus laib lot dlif gux dax, wil bangf dol jid 
dax nongd, laib nongd ax dios ait nend ait. 11Eb 
ghangb wab sul eb dliut xid bongx gangl jus laib 
hfud jes eb dax nend? 12Wil bangf dol jid dax nongd, 
dail det zend ax pud bangx zent jangx dol zend gaix 
laix nend? Bas hlat zend gheid zent jangx dol zend 
ax pud bangx nend? Laib ment eb dliut xid seix ax 
bongx eb ghangb wab dax. 

看哪，最小的火能点着最
大的树林。6 舌头就是火，
在我们百体中，舌头是个
罪恶的世界，能污秽全
身，也能把生命的轮子点
起来，并且是从地狱里点
着的。7 各类的走兽、飞
禽、昆虫、水族，本来都
可以制伏，也已经被人制
伏了；8 惟独舌头没有人
能制伏，是不止息的恶
物，满了害死人的毒气。
9 我们用舌头颂赞那为
主、为父的，又用舌头咒
诅那照着神形象被造的
人。10 颂赞和咒诅从一个
口里出来，我的弟兄们，
这是不应当的。11 泉源从
一个眼里能发出甜苦两
样的水吗？ 12 我的弟兄
们，无花果树能生橄榄
吗？葡萄树能结无花果
吗？咸水里也不能发出
甜水来。 

 

Gid Hliod Gid Vas Gangl Fangb Waix Lol 从上头来的智慧 
13Mangx maix dail xid dios dail hliod dail vas 

haib bub hfangb nend? Dail nend ghax niangb gid 
hliod gid vas mens hvib gis xend nenx ait dol hfud 
gid vut dax jef dios. 14Hangd mangx jox hvib maix 
hmaib mais kuk yangf sul xit vil nend, mangx ghax 
ax gid ghangd lot yel, seix ax gid hmat hveb dliot 
dax langl dol lil dins. 15Dol hliod vas nongd ax dios 

13 你们中间谁是有智
慧、有见识的呢？他就当
在智慧的温柔上显出他
的善行来。14 你们心里若
怀着苦毒的嫉妒和纷争，
就不可自夸，也不可说谎
话抵挡真道。15 这样的智
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gangl fangb waix lol, dios gangl fangb dab dax、dios 
hvib hvongt bangf, dail hfud dliangb bangf het. 
16Bet deis maix hmaib mais haib xit vil, bet id ghax 
hsod mul haib fal dax diel diel hfud gid yangf. 17Jef 
maix gid hliod vas gangl fangb waix lol id, gid denx 
ghax hsab ngas, dangl ghangb ghax dangf dins, 
mens hvib yud yangs, maix hvib kub pud, zent dot 
zend gid vut not not, ax wix hvib, ax dlab hlud. 18Dol 
ait naix xit vut id, dios dad hxed vut jenl dol zend 
deix lil id. 

慧不是从上头来的，乃是
属地的、属情欲的、属魔
鬼的。16 在何处有嫉妒、
纷争，就在何处有扰乱和
各样的坏事。17 惟独从上
头来的智能，先是清洁，
后是和平，温良柔顺，满
有怜悯，多结善果，没有
偏见，没有假冒。18 并且
使人和平的，是用和平所
栽种的义果。 

 

Des Fangb Dab Ait Bul 与世界为友 

4 Mangx gid diongb maix xit dib xit vil gangl 
hangd deis dax nend? Ax dios jox hvib hvongt 4 你们中间的争战、斗

殴是从哪里来的 
niangb mangx bangf jox jid xit dib xit vil dax nend? 
2Mangx sangx ed dot, ed ax dot ghax maf naix; 
mangx hend hvib wat, ed ax dot ghax xit dib xit vil. 
Mangx ed ax dot, yenb weid mangx ax dlak. 3Mangx 
dlak ax dot, yenb weid mangx dlak gid niad, dot 
mangx ghax pot saf ait zangd vut ghak. 4Mangx dol 
ut ait wid yus nongd (“ut ait wid yus” dud Xib Laf hxad hot 

“hsad wid hsad yus”), ait deis ax bub nas fangb dab ait 
bul ghax dios des Wangx Waix ait naix saib nend? 
Ait nend dol sangx des fangb dab ait bul id, ghax 
dios des Wangx Waix ait naix saib yangx. 5Dud Waix 
hmat: “Wangx Waix jus deix hlib nenx dub diot bib 
gid niangs Dail Dliux id bongt wat.” Mangx nos hot 
laib hveb nongd dios hmat hsab hmat lial nend? 
6Nend hul, nenx baib bib dol ngenb dieex vel not, 
ait nend Dud Waix jef hmat: 

呢？不是从你们百体中
战斗之私欲来的吗？2 你
们要抓取，得不到就杀
人；你们要贪婪，得不到
就争斗。你们得不着，是
因为你们不求。3 你们求
也得不着，是因为你们妄
求，要浪费在你们的宴乐
中。4 你们这些淫乱的人
哪（“淫乱的人”原文作“淫妇”），岂
不知与世俗为友就是与
神为敌吗？所以凡想要
与世俗为友的，就是与神
为敌了。5 经上说：“神强
烈地恋慕他安放在我们
里面的灵。”你们以为这话
是徒然的吗？6 但他赐更
多的恩典，所以经上说： 
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“Wangx Waix langl dol naix qongb hvib,  
baib ngenb dieex diot dol naix ait yut.” 

“神阻挡骄傲的人， 
赐恩给谦卑的人。” 

7Ait nend, mangx nongt yib Wangx Waix. Langl dail 
hfud dliangb niox, dail hfud dliangb ghax nongt zuk 
mangx mongl. 8Mongl seib vit Wangx Waix, Wangx 
Waix ghax seib vit mangx. Mangx dol maix zeid 
nongd af, nongt sad mangx bangf dol bil hsab ngas! 
Mangx dol ob hvib ob gid nongd, nongt ait mangx 
bangf jox hvib hsab ngas! 9Mangx nongt khed hxat、
xens hvib、genx niangd; dad ghangb hvib diek waif 
jangx xens hvib, dad ghangb hvib waif jangx xad 
hxut. 10Nongt niangb ab Ghab ghab mais ait yut ait 
gal, nenx ghax ait mangx jit hvib dax. 

7 故此，你们要顺服神。务
要抵挡魔鬼，魔鬼就必离
开你们逃跑了。8 你们亲
近神，神就必亲近你们。
有罪的人哪，要洁净你们
的手！心怀二意的人哪，
要清洁你们的心！9 你们
要愁苦、悲哀、哭泣；将
喜笑变作悲哀，欢乐变作
愁闷。10 务要在主面前自
卑，主就必叫你们升高。 

 

Duf Dongf Dol Jid Dax 论断弟兄 
11Dol jid dax, ax gid xit tut xit tat. Hangd dail 

xid tut tat ghaid duf dongf dail jid dax nend, ghax 
dios tut tat dol lil hlangb, ghaid duf dongf dol lil 
hlangb; hangd mongx duf dongf dol lil hlangb, ghax 
ax des lil hlangb, ghax dios hxend diangs naix yangx. 
12Ghed lil hlangb haib hxend diangs naix, jef maix 
jus laix het, nenx ghax dios dail dliuk gos naix seix 
dat gos naix id. Mongx dios dail xid, gaix duf dongf 
dail hsab nend? 

11 弟兄们，你们不可
彼此批评。人若批评弟
兄，论断弟兄，就是批评
律法，论断律法；你若论
断律法，就不是遵行律
法，乃是判断人的。12 设
立律法和判断人的，只有
一位，就是那能救人也能
灭人的。你是谁，竟敢论
断别人呢？ 

 

Hangf Dol Ghangd Lot 警戒夸口 
13Haif, mangx hmat: “Hnaib nongd, ghaid fub 

fal bib nongt mongl xuk laib yis mongl, niangb 
khangd id ib hniut was zangt dot lif.” 14Hmat khangd 
deix fub fal dios ait deis, mangx ax bub. Mangx 
bangf jox nangs dios gheix xid nend? Mangx bend 
dios ib dleif dent ent het, gis dlial jus hxot daib ghax 
hxenk zat mongl yangx. 15Mangx nongt hmat ait 

13嗐，你们有话说：“今
天、明天我们要往某城里
去，在那里住一年，做买
卖得利。”14 其实明天如
何，你们还不知道。你们
的生命是什么呢？你们
原来是一片云雾，出现少
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nongd jef dios: “Hangd hot ab Ghab niut nend, bib 
ghax dot niangb ves, ghax dot ait gid nongd gid aib.” 
16Hxot nongd mangx diangd qongb vof ghangd lot 
dax, dol ghangd lot nend ghax ax vut yel. 17Hangd 
hot dail xid bub ait gid vut, niox qab ax mongl ait, 
laib nend ghax dios nenx faid zeid yangx. 

时就不见了。15 你们只当
说：“主若愿意，我们就可
以活着，也可以做这事，
或做那事。”16 现今你们竟
以张狂夸口，凡这样夸口
都是恶的。17 人若知道行
善，却不去行，这就是他
的罪了。 

 

Hangf Dol Naix Dlas 警戒富足的人 

5 Haif, mangx dol naix dlas nongd deid genx 
niangd genx hlink yangx, yenb weid gid xad 5 嗐，你们这些富足人

哪，应当哭泣、号啕， 
gid hxat lol sos mangx dax yel yangx. 2Mangx bangf 
dol bix seix nix gad lax muk yangx, dol ud qub seix 
gos gangb gik neis yangx. 3Mangx bangf dol nix jenb 
jit hseib; dol hseib id nongt zend minf mangx bangf 
gid ax dios, nongt nongx mangx bangf dol ngix, liek 
gos dul pid id. Mangx niangb sangs sos guf nongd 
jef bub ghuk nix gad. 4Dol naix des mangx hxub 
gheb, mangx qab nenx dol ghab ghet; dol ghab ghet 
nend gol hsab dlinf dax yangx. Dail maix, dol naix 
hxub gheb bangf dol hveb hseid id dlenl leit wangs 
yongx bangf dail Ghab ghab naix yangx. 5Mangx 
niangb fangb dab jas vut wat, ngix ngix jud jud, 
niangb ghab hnaib deid maf dangx hvangb id ghax 
yis mangx diangs box dlox. 6Mangx dind zeid diot 
dail naix deix, maf nenx yangx, nenx seix ax langl 
mangx. 

因为将有苦难临到你们
身上。2 你们的财物坏了，
衣服也被虫子咬了。3 你
们的金银都长了锈；那锈
要证明你们的不是，又要
吃你们的肉，如同火烧。
你们在这末世只知积攒
钱财。4 工人给你们收割
庄稼，你们亏欠他们的工
钱；这工钱有声音呼叫。
并且那收割之人的冤声
已经入了万军之主的耳
了。5 你们在世上享美福，
好宴乐，当宰杀的日子竟
娇养你们的心。6 你们定
了义人的罪，把他杀害，
他也不抵挡你们。 

 

Yud Yangs Haib Daox Gaod 忍耐和祷告 
7Dol jid dax af, mangx nongt yud leit dliel hxot 

ab Ghab lol id. Mangx nos hxid, dail naix ait gheb 
yud bub diub dangl hxub dol gad xenf ghat id, dangl 

7 弟兄们哪，你们要忍
耐，直到主来。看哪，农
夫忍耐等候地里宝贵的
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dot dol nongs diangd hvent haib dol nongs diangd 
dongd jef dliat. 8Mangx seix nongt yud yangs, ait 
mangx jox hvib dins, yenb weid dol ghab hnaib ab 
Ghab lol id leit dax yel yangx. 9Dol jid dax, mangx ax 
gid xit fangs, jef faf ves gos hxend diangs. Ngit af! 
Dail Ghab hxend diangs id hxud niangb ghab diux 
yangx. 10Dol jid dax, mangx nongt dad dol xangs 
bub sod ak ab Ghab laib bit dax hmat hveb id dangt 
ait laib bend yangs jel hxat haib yud yangs. 11Dol 
naix niongl gid denx yud yangs id, bib xangx hent 
nenx dol jas vut bongt wat. Mangx hnangd fat Yof 
Baif yud yangs, seix bub ab Ghab baib nenx bangf 
laib hsat guf id. Ab Ghab kub pud haib kub hvib naix 
bongt wat niox. 

出产，直到得了秋雨春
雨。8 你们也当忍耐，坚固
你们的心，因为主来的日
子近了。9 弟兄们，你们不
要彼此埋怨，免得受审
判。看哪！审判的主站在
门前了。10 弟兄们，你们
要把那先前奉主名说话
的众先知当作能受苦、能
忍耐的榜样。11 那先前忍
耐的人，我们称他们是有
福的。你们听见过约伯的
忍耐，也知道主给他的结
局，明显主是满心怜悯，
大有慈悲。 

12Wil dol jid dax, gid hsat denx ax gid ghed 
hveb leif; ax gid tut fangb waix ghed hveb, seix ax 
gid tut fangb dab ghed hveb, ghed dol hveb gheix 
xid hul, sail ax gid mongl ghed. Hmat hveb nend, 
dios ghax hot dios, ax dios ghax hot ax dios, mangx 
jef faf ves gos hxend diangs. 

12 我的弟兄们，最要
紧的是不可起誓；不可指
着天起誓，也不可指着地
起誓，无论何誓都不可
起。你们说话，是就说是，
不是就说不是，免得你们
落在审判之下。 

13Mangx gid diongb maix dail xid jas hxat 
nend, ghax nongt daox gaod jef dios; maix naix 
ghangb hvib nend, nenx ghax diot hxak xangx hent. 
14Mangx gid diongb maix naix mongb nend, nenx 
ghax nongt gol jaod huid bangf dol lul dax, nenx dol 
ak ab Ghab laib bit dad eb yux lad nenx, weid nenx 
daox gaod. 15Dad hvib hsent daox gaod, nongt dliuk 
dail mongb, ab Ghab nongt ait nenx vut fal lol; 
hangd nenx faid zeid yangx, seix nongt dot yangs. 
16Ait nend mangx nongt xit xangs hot mangx faid 
zeid yangx, laix des laix quf dlak, mangx jef dot diot 
vut. Naix deix bangf dol daox gaod maix dliangl ves 

13 你们中间有受苦的
呢，他就该祷告；有喜乐
的呢，他就该歌颂。14 你
们中间有病了的呢，他就
该请教会的长老来，他们
可以奉主的名用油抹他，
为他祷告。15 出于信心的
祈祷要救那病人，主必叫
他起来；他若犯了罪，也
必蒙赦免。16 所以你们要
彼此认罪，互相代求，使
你们可以得医治。义人祈
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hlieb haib maix gid hxad not not. 17Yix Lid Yad sul 
bib dios jus diel naix, nenx dad hvib daox gaod geb 
lieb geb lieb, dlak hot ax gid dax nongs, ghax jangx 
bib hniut linx diut hlat hnaib ax baix ib laib nongs 
diot dab. 18Nenx diangd daox gaod, fangb waix ghax 
dax nongs dax, fangb dab ghax liangs gheb dax. 

祷所发的力量是大有功
效的。17 以利亚与我们是
一样性情的人，他恳切祷
告，求不要下雨，雨就三
年零六个月不下在地上。
18 他又祷告，天就降下雨
来，地也生出土产。 

19Wil bangf dol jid dax nongd, hangd mangx 
maix dail xid hangb hsad lil dins, nongt maix naix 
yangl nenx diangd lol jef dios; 20dail naix nongd deid 
bub: Hangd hot nenx ait dail naix zeid diangd gangl 
jox gid hsad lol nend, nenx ghax dliuk gos nenx 
bangf dail dliux ax das, seix dail xab mes dol zeid 
not not yangx. 

19 我的弟兄们，你们
中间若有失迷真道的，有
人使他回转；20 这人该知
道叫一个罪人从迷路上
转回，便是救一个灵魂不
死，并且遮盖许多的罪。 

 
 




